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E/U authorized representative
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Schiffgraben 41
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Germany

Dacă s-a produs un incident serios în legătură cu dispozitivul, raportați către Breg și către 
autoritatea competentă a statului membru în care este stabilit utilizatorul și/sau pacientul.

VARNINGAR

ANVISNINGAR PÅ SVENSKA

Indien zich een ernstig incident heeft voorgedaan met betrekking tot het hulpmiddel, dient dit te 
worden gemeld aan Breg en de bevoegde autoriteit van de lidstaat waar de gebruiker en/of 
de patiënt is gevestigd.

ADVARSLER

SUOMENKIELISET OHJEET

ADVARSLER

DANSK VEJLEDNING

W przypadku wystąpienia jakiegokolwiek poważnego zdarzenia związanego z 
wyrobem należy powiadomić o tym firmę Breg i właściwy organ państwa członkowskiego 
zamieszkiwanego przez użytkownika i/lub pacjenta.

VAROITUKSET

NORSK BRUKSANVISNING

VARNING: LÄS NOGGRANT 
JUSTERINGSANVISNINGAR OCH VARNINGAR 
FÖRE ANVÄNDNING. FÖR ATT SÄKERSTÄLLA 
ATT ORTOSEN FUNGERAR KORREKT, FÖLJ ALLA 
ANVISNINGAR.

VARNING: KONTAKTA DIN LÄKARE 
OMEDELBART OM DU UPPLEVER ÖKAD SMÄRTA, 
SVULLNAD, HUDIRRITATION ELLER ANDRA 
BIVERKNINGAR NÄR DU ANVÄNDER DENNA 
PRODUKT.

VARNING: DEN HÄR PRODUKTEN 
KOMMER INTE ATT FÖRHINDRA ELLER REDUCERA 
ALLA SKADOR. LÄMPLIG REHABILITERING OCH 
JUSTERAD AKTIVITET ÄR OCKSÅ EN VÄSENTLIG 
DEL AV ETT SÄKERT BEHANDLINGSPROGRAM. 
KONSULTERA LEGITIMERAD SJUKVÅRDSPERSONAL 
ANGÅENDE EN SÄKER OCH LÄMPLIG 
AKTIVITETSNIVÅ NÄR DU BÄR DEN HÄR ORTOSEN.

VARNING: FÖLJ ANVÄNDNINGS-
OCH SKÖTSELPROCESSEN SOM BESKRIVS I 
INSTRUKTIONERNA.

VARNING: FÖR ANVÄNDNING AV EN ENDA 
PATIENT.

A.  Ta bort remdynan (3) från ortosen. Lossa 
remmen (4) när den är på ortosen för att 
möjliggöra placering av skyddet.

B.  Ta bort kondyldynan (2) från insidan av 
gångjärnet på ena sidan. –eller–

C.  Ta bort sträckhöljet (1) och kondyldynan (B) 
från insidan av gångjärnet på ena sidan. Klipp 
av mittfingret från kondylplattan i plast.

D.  Positionera patellaskyddet (5) på den inre 
gångjärnsplattan (6). Upprepa steg 2a och 3a 
för motsatt sida. –eller–

E.  Positionera patellaskyddet (5) på 
kondylplattan (7). Upprepa steg C och E för 
motsatt sida.

F.  Byt ut kondylldynan (2 i steg B) eller 
kondylplattan (2 i steg C) på gångjärnsenheten, 
båda sidor.

De elastiska remmarna som fäster patellaskyddet 
på kondylplattorna på vardera sidan kan 
justeras i längd med sina kardborrefästen inuti 
patellaskyddet. Ta bort dynan från insidan av 
patellaskyddet. Justera remmarna till önskad 
längd. Byt sedan ut dynan. 

Notera: Var försiktig så att du inte drar åt den 
nedre främre remmen för hårt.

Om något allvarligt tillbud uppstår i relation till den här ortosen, rapportera till Breg och till den 
behöriga myndigheten i medlemslandet som användaren och/eller patienten är etablerad i.

Hvis der er indtruffet alvorlige hændelser i forbindelse med anordningen, skal dette 
rapporteres til Breg og den kompetente myndighed i den medlemsstat, hvor brugeren og/eller 
patienten er bosiddende.

Hvis det har forekommet alvorlige hendelser i forbindelse med utstyret, skal det rapporteres til 
Breg og kompetent myndighet i medlemsstaten der brukeren og/eller pasienten er bosatt.

Jos laitteeseen liittyen sattuu vakava vaaratilanne, siitä tulee ilmoittaa Bregille ja käyttäjän ja/
tai potilaan jäsenmaan valvontaviranomaiselle.

ATENȚIONĂRI

INSTRUCȚIUNI ÎN LIMBA ROMÂNĂ

WAARSCHUWINGEN

INSTRUKCJE W JĘZYKU POLSKIMNEDERLANDSE INSTRUCTIES

OSTRZEŻENIA

Schwerwiegende Vorfälle in Bezug auf das Produkt sind Breg und der zuständigen Behörde 
des Mitgliedstaats, in dem der Anwender und/oder Patient ansässig ist, zu melden.

DEUTSCHE ANLEITUNGEN

WARNHINWEISE

ADVARSEL: LÆS 
TILPASNINGSVEJLEDNINGEN OG ALLE ADVARSLER 
GRUNDIGT IGENNEM FØR IBRUGTAGNING. FOR 
AT SIKRE ORTOSENS OPTIMALE YDEEVNE SKAL 
ALLE ANVISNINGER FØLGES NØJE.

ADVARSEL: HVIS DU OPLEVER 
FORVÆRREDE SMERTER, HÆVELSER, 
HUDIRRITATIONER ELLER EVENTUELLE 
KOMPLIKATIONER I FORBINDELSE MED BRUGEN 
AF DETTE PRODUKT, SKAL DU STRAKS SØGE 
LÆGEHJÆLP.

ADVARSEL: DENNE ANORDNING VIL IKKE 
FORHINDRE ELLER REDUCERE ALLE TÆNKELIGE 
SKADER. KORREKT REHABILITERING OG ÆNDRET 
AKTIVITETSNIVEAU ER OGSÅ EN VIGTIG DEL AF ET 
SIKKERT BEHANDLINGSPROGRAM. KONTAKT DIN 
FAGUDDANNEDE SUNDHEDSPROFESSIONELLE 
VEDR. PLANLÆGNING AF ET SIKKERT OG 
PASSENDE AKTIVITETSNIVEAU I FORBINDELSE 
MED ANVENDELSEN AF DETTE PRODUKT.

ADVARSEL: FØLG PÅFØRINGS- OG 
PLEJEANVISNINGERNE SOM BESKREVET I 
BRUGSANVISNINGEN.

ADVARSEL: KUN TIL BRUG PÅ EN ENKELT 
PATIENT.

A.  Fjern rempuden (3) fra ortosen. Løsn remmen 
(4), mens den stadig er fastgjort til ortosen, for at 
tillade placering af beskytteren.

B.  Fjern kondylpuden (2) fra indersiden af 
hængslet i den ene side. –eller–

C.  Fjern strækindsatsen (1) og kondylpuden (B) 
fra indersiden af hængslet i den ene side. Afskær 
den midterste finger fra plastkondylpladen.

D.  Placér patella-beskytteren (5) på den 
indvendige hængselplade (6). Gentag trin 2a og 
3a for den modsatte side. –eller–

E.  Placér patella-beskytteren (5) på 
kondylpladen (7). Gentag trin C og E for den 
modsatte side.

F.  Indsæt kondylpuden (2 i trin B) eller 
kondylpladen (2 i trin C) i hængselsamlingen 
igen i begge sider.

Elastikremmene, der bruges til at fastgøre 
patella-beskytteren til kondylpladerne i hver 
side, kan justeres i længden ved deres respektive 
burrebåndsindsatser på indersiden af patella-
beskytteren. Fjern puden fra indersiden af 
patella-beskytteren. Justér remmenes længde 
efter behov. Indsæt dernæst puden igen. 

Bemærk: Udvis forsigtighed ved påføring af 
ortosen på benet for at undgå overspænding af 
den nedre frontrem.

VAROITUS: LUE KIINNITYSOHJEET JA 
VAROITUKSET HUOLELLISESTI ENNEN LAITTEEN 
KÄYTTÖÄ. VARMISTA LAITTEEN OIKEA TOIMINTA 
NOUDATTAMALLA KAIKKIA OHJEITA.

VAROITUS: OTA VÄLITTÖMÄSTI YHTEYTTÄ 
LÄÄKÄRIISI, JOS KOET LISÄÄNTYNYTTÄ KIPUA, 
TURVOTUSTA, IHOÄRSYTYSTÄ TAI MITÄ TAHANSA 
MUITA HAITTAVAIKUTUKSIA TÄTÄ TUOTETTA 
KÄYTTÄESSÄSI.

VAROITUS: TÄMÄ LAITE EI EHKÄISE TAI 
LIEVITÄ KAIKKIA VAMMOJA. ASIANMUKAINEN 
KUNTOUTUS JA YKSILÖLLISTEN TARPEIDEN 
MUKAAN SUUNNITELLUT FYYSISET AKTIVITEETIT 
OVAT OLENNAINEN OSA TURVALLISTA HOITO-
OHJELMAA. KESKUSTELE LÄÄKÄRISI KANSSA 
FYYSISISTÄ AKTIVITEETEISTA, JOITA VOIT 
HARRASTAA TURVALLISESTI TÄTÄ LAITETTA 
KÄYTTÄESSÄSI.

VAROITUS: NOUDATA TÄSSÄ ASIAKIRJASSA 
ANNETTUJA KIINNITYS- JA HOITO-OHJEITA.

VAROITUS: TÄMÄ LAITE ON TARKOITETTU 
HENKILÖKOHTAISEEN KÄYTTÖÖN.

A.  Poista hihnan pehmuste (3) tuesta. Löysää 
hihna (4) siten, että suoja on mahdollista asettaa 
paikoilleen, mutta älä irrota sitä tuesta.

B.  Poista nivelnastatyyny (2) toisen saranan 
sisäpuolelta. –tai–

C.  Poista elastinen pehmuste (1) ja 
nivelnastatyyny (B) toisen saranan sisäpuolelta. 
Poista muovisen nivelnastalevyn keskimmäinen 
sakara.

D.  Sovita polvisuoja (5) sisemmän saranalevyn 
(6) päälle. Toista vaiheet 2a ja 3a myös 
vastakkaiselle puolelle. –tai–

E.  Sovita polvisuoja (5) nivelnastalevyn (7) 
päälle. Toista vaiheet C ja E myös vastakkaiselle 
puolelle.

F.  Kiinnitä nivelnastatyyny (2 vaiheessa B) 
tai nivelnastatyyny ja elastinen pehmuste (2 
vaiheessa C) takaisin saranaan. Toista tämä 
vaihe myös vastakkaisen puolen saranalle.

Polvisuojan molempien puolten 
nivelnastalevyihin kiinnittävien elastisten hihnojen 
pituutta on mahdollista säätää polvisuojan 
sisäpuolelle kiinnitettäviä tarranauhoja 
käyttämällä. Irrota polvisuojan sisäpuolella 
oleva pehmuste. Säädä hihnat halutun pituisiksi. 
Kiinnitä sitten pehmuste takaisin paikoilleen. 

Kommentti: Älä kiristä alempaa etupuolen 
hihnaa liian kireälle kiinnittäessäsi tukea jalkaan.

ADVARSEL: LES 
TILPASNINGSANVISNINGENE OG ADVARSLENE 
NØYE FØR BRUK. FOR Å SIKRE AT STØTTEN 
FUNGERER SOM DEN SKAL, FØLG ALLE 
INSTRUKSJONENE.

ADVARSEL: HVIS DU OPPLEVER ELLER HAR 
EN ØKNING I SMERTE, HEVELSE, HUDIRRITASJON 
ELLER EVENTUELT ANDRE NEGATIVE REAKSJONER 
NÅR DU BRUKER DETTE PRODUKTET, MÅ DU 
UMIDDELBART TA KONTAKT MED LEGE.

ADVARSEL: DENNE ENHETEN VIL IKKE 
HINDRE ELLER REDUSERE ALLE SKADER. 
RIKTIG REHABILITERING OG ENDRING AV 
AKTIVITETER ER OGSÅ EN VIKTIG DEL AV ET 
SIKKERT BEHANDLINGSPROGRAM. TA KONTAKT 
MED KVALIFISERT HELSEPERSONELL ANGÅENDE 
SIKKERT OG RIKTIG AKTIVITETSNIVÅ MENS DU 
BRUKER DETTE UTSTYRET.

ADVARSEL: FØLG PÅFØRINGS- OG 
VEDLIKEHOLDSPROSESSEN SOM ER BESKREVET I 
INSTRUKSJONENE.

ADVARSEL: KUN FOR BRUK PÅ ÉN 
PASIENT.

A.  Fjern stroppeputen (3) fra støtten. Løsne 
stroppen (4) mens de er på støtten for å gjøre 
det mulig å plassere vernet.

B.  Fjern kondylputen (2) fra innsiden av 
hengselen på én side. –eller–

C.  Fjern det strekkbare dekselet (1) og 
kondylputen (B) fra innsiden av hengselen på én 
side. Klipp den midtre fingeren fra kondylplaten 
i plast.

D.  Posisjoner kneskjellvernet (5) på den indre 
hengselplaten (6). Gjenta trinn 2a og 3a for 
motsatt side. –eller–

E.  Posisjoner kneskjellvernet (5) på 
kondylplaten (7). Gjenta trinn C og E for motsatt 
side.

F.  Skift ut kondylputen (2 i trinn B) eller 
kondylputen (2 i trinn C) på hengselmekanismen, 
begge sider.

De elastiske stroppene som fester kneskjellvernet 
til kondylplatene på hver side kan justeres i 
lengden ved borrelåsfestene inni kneskjellvernet. 
Fjern puten fra innsiden av kneskjellvernet. Juster 
stroppene til ønsket lengde. Deretter skifter du 
ut puten. 

Merk: Når du setter støtten på benet, vær 
forsiktig så du ikke strammer nedre stropp foran 
for mye.

ATENȚIONARE: CITIȚI CU ATENȚIE 
INSTRUCȚIUNILE DE FIXARE ȘI 
ATENȚIONĂRILE ÎNAINTE DE 
UTILIZARE. PENTRU A ASIGURA 
PERFORMANȚA OPTIMĂ A ORTEZEI, 
RESPECTAȚI TOATE INSTRUCȚIUNILE.

ATENȚIONARE: DACĂ 
EXPERIMENTAȚI SAU PREZENTAȚI 
DURERE CU INTENSITATE CRESCUTĂ, 
UMFLARE, IRITAȚIA PIELII SAU 
ORICE ALTĂ REACȚIE ADVERSĂ ÎN 
TIMP CE  UTILIZAȚI ACEST PRODUS, 
CONSULTAȚI IMEDIAT MEDICUL.

ATENȚIONARE: ACEST DISPOZITIV 
NU VA PREVENI SAU REDUCE TOATE 
RĂNIRILE. RECUPERAREA CORECTĂ 
ȘI MODIFICAREA ACTIVITĂȚII 
SUNT, DE ASEMENEA, O PARTE 
ESENȚIALĂ A UNUI PROGRAM 
SIGUR DE TRATAMENT. CONSULTAȚI 
PROFESIONISTUL LICENȚIAT ÎN 
ÎNGRIJIREA SĂNĂTĂȚII REFERITOR 
LA NIVELUL DE ACTIVITATE SIGUR ȘI 
ADECVAT ÎN TIMP CE PURTAȚI ACEST 
DISPOZITIV.

ATENȚIONARE: RESPECTAȚI 
PROCESUL DE APLICARE ȘI DE 
ÎNGRIJIRE DESCRIS ÎN INSTRUCȚIUNI.

ATENȚIONARE: DOAR PENTRU 
UTILIZARE DE CĂTRE UN SINGUR 
PACIENT.

A.  Scoateți protecția curelei (3) de pe orteză. 
Slăbiți cureaua (4) în timp ce se află pe orteză 
pentru a permite introducerea apărătorii.

B.  Scoateți protecția de condil (2) din interiorul 
balamalei de pe o parte. –sau–

C.  Scoateți capacul extensibil (1) și protecția 
de condil (B) din interiorul balamalei de pe o 
parte. Tăiați degetul central din placa de condil 
din plastic.

D.  Poziționați apărătoarea de rotulă (5) pe 
placa interioară a balamalei (6). Repetați 
etapele 2a și 3a pentru partea opusă. –sau–

E.  Poziționați apărătoarea de rotulă (5) pe 
placa de condil (7). Repetați etapele C și E 
pentru partea opusă.

F.  Puneți la loc protecția de condil (2 în etapa 
B) sau protecția de condil (2 în etapa C) în 
ansamblul balamalei, pe ambele părți.

Curelele elastice care atașează apărătoarea 
de rotulă de plăcile de condil de pe fiecare 
parte por fi ajustate în lungime la dispozitivele 
lor de prindere cu bandă cu scai din interiorul 
apărătorii de rotulă. Scoateți protecția din 
interiorul apărătorii de rotulă. Ajustați curelele la 
lungimea dorită. Apoi puneți înapoi protecția. 

Notă: Când aplicați orteza pe picior aveți 
grijă să nu strângeți excesiv cureaua inferioară 
frontală.

WAARSCHUWING: LEES DE 
PASINSTRUCTIES EN WAARSCHUWINGEN VÓÓR 
GEBRUIK ZORGVULDIG DOOR. VOLG ALLE 
AANWIJZINGEN OP OM DE JUISTE WERKING VAN 
DE BRACE TE GARANDEREN.

WAARSCHUWING: ALS U TIJDENS 
HET GEBRUIK VAN DIT PRODUCT PIJN, 
ZWELLING, HUIDIRRITATIE OF BIJWERKINGEN 
ONDERVINDT, RAADPLEEG DAN ONMIDDELLIJK 
UW ZORGVERLENER.

WAARSCHUWING: DIT HULPMIDDEL 
ZAL NIET ALLE LETSELS VOORKOMEN OF 
VERMINDEREN. EEN GOEDE REVALIDATIE EN 
AANPASSING VAN DE ACTIVITEITEN ZIJN OOK 
EEN ESSENTIEEL ONDERDEEL VAN EEN VEILIG 
BEHANDELPROGRAMMA. RAADPLEEG UW 
BEVOEGDE ZORGVERLENER MET BETREKKING 
TOT EEN VEILIG EN GEPAST ACTIVITEITSNIVEAU 
TIJDENS HET DRAGEN VAN DIT HULPMIDDEL.

WAARSCHUWING: VOLG HET 
AANBRENG- EN ONDERHOUDSPROCES ZOALS 
BESCHREVEN IN DE INSTRUCTIES.

WAARSCHUWING: ALLEEN VOOR 
GEBRUIK DOOR ÉÉN PATIËNT.

A.  Verwijder het bandkussen (3) van de brace. 
Maak de band (4) los terwijl deze vastgemaakt 
is op de brace, zodat de beschermer kan worden 
geplaatst.

B.  Verwijder het condylkussen (2) aan de 
binnenkant van het scharnier aan één kant. -of-

C.  Verwijder de uitrekbare afdekking (1) en 
het condylkussen (B) aan de binnenkant van het 
scharnier aan één kant. Snij de middelvinger af 
van de kunststof condylplaat.

D.  Plaats de kienschijfbeschermer (5) op de 
binnenste scharnierplaat (6). Herhaal stap 2a en 
3a voor de andere kant. -of-

E.  Plaats de kienschijfbeschermer (5) op de 
condyllaat (7). Herhaal stap C en E voor de 
andere kant.

F.  Vervang het condylkussen (2 in stap B) or 
condylkussen (2 in stap C) op het scharnier aan 
beide kanten.

De elastische banden waarmee de 
knieschijfbeschermer aan beide kanten aan de 
condylplaten is vastgemaakt, kunnen in lengte 
worden aangepast door het klittenband aan 
de binnenkant van de knieschijfbeschermer. 
Verwijder het kussen aan de binnenkant van de 
knieschijfbeschermer. Pas de banden aan op de 
gewenste lengte. Vervang vervolgens het kussen.

Opmerking: Wanneer u de brace op het been 
aanbrengt, moet u oppassen dat u de onderste 
voorband niet te strak aanspant.

OSTRZEŻENIE: PRZED ROZPOCZĘCIEM 
UŻYTKOWANIA NALEŻY UWAŻNIE 
ZAPOZNAĆ SIĘ Z INSTRUKCJAMI 
I OSTRZEŻENIAMI DOTYCZĄCYMI 
ZAKŁADANIA WYROBU MEDYCZNEGO. W 
CELU ZAGWARANTOWANIA ODPOWIEDNIEJ 
SKUTECZNOŚCI FUNKCJONALNEJ ORTEZY 
NALEŻY POSTĘPOWAĆ ZGODNIE ZE 
WSZYSTKIMI PODANYMI INSTRUKCJAMI.

OSTRZEŻENIE: W PRZYPADKU 
WYSTĘPOWANIA PODWYŻSZONEGO 
POZIOMU BÓLU, OPUCHLIZNY LUB 
WSZELKICH NIEPOŻĄDANYCH DZIAŁAŃ 
PODCZAS UŻYTKOWANIA TEGO PRODUKTU 
NALEŻY NATYCHMIAST SKONSULTOWAĆ SIĘ 
Z LEKARZEM.

OSTRZEŻENIE: TEN WYRÓB MEDYCZNY NIE 
ZAPOBIEGNIE WSZYSTKIM URAZOM ANI 
NIE ZREDUKUJE STOPNIA ICH DOTKLIWOŚCI. 
ODPOWIEDNIA REHABILITACJA I 
MODYFIKACJA AKTYWNOŚCI FIZYCZNEJ 
TO RÓWNIEŻ BARDZO ISTOTNE 
ELEMENTY BEZPIECZNEGO PROGRAMU 
LECZENIA. SKONSULTOWAĆ SIĘ Z 
LICENCJONOWANYM PRACOWNIKIEM 
SŁUŻBY ZDROWIA W SPRAWIE USTALENIA 
BEZPIECZNEGO I ODPOWIEDNIEGO 
POZIOMU AKTYWNOŚCI PODCZAS 
NOSZENIA TEGO WYROBU.

OSTRZEŻENIE: NALEŻY POSTĘPOWAĆ 
ZGODNIE Z PROCEDURĄ STOSOWANIA 
I PIELĘGNACJI WYROBU OPISANĄ W 
INSTRUKCJI.

OSTRZEŻENIE: WYRÓB PRZEZNACZONY 
DO STOSOWANIA WYŁĄCZNIE U JEDNEGO 
PACJENTA.

A.  Zdjąć podkładkę paska (3) z ortezy. Poluzować 
pasek (4) na ortezie, aby umożliwić zainstalowanie 
osłony.

B.  Usunąć wkładkę kłykciową (2) z wewnętrznej 
części zawiasu po jednej stronie. -lub-

C.  Usunąć rozciągliwą osłonę (1) i wkładkę 
kłykciową (B) z wewnętrznej części zawiasu 
po jednej stronie. Przyciąć środkowy palec z 
plastikowej płytki kłykciowej.

D.  Umieścić osłonę rzepki (5) na wewnętrznej 
płytce zawiasu (6). Powtórzyć kroki 2a i 3a po 
przeciwnej stronie. -lub-

E.  Umieścić osłonę rzepki (5) na płytce kłykciowej 
(7). Powtórzyć kroki C i E po przeciwnej stronie.

F.  Umieścić we właściwym miejscu wkładkę 
kłykciową (2 w kroku B) lub wkładkę kłykciową (2 
w kroku C) na zespole zawiasu, po obu stronach.

Elastyczne paski, które mocują osłonę rzepki do 
płytek kłykciowych z każdej strony mogą mieć 
regulowaną długość zapięć na rzep wewnątrz 
osłony rzepki. Usunąć podkładkę z wnętrza osłony 
rzepki. Ustawić żądaną długość pasków. Następnie 
umieścić podkładkę w przewidzianym miejscu. 

Uwaga: Podczas zakładania ortezy na nogę 
należy uważać, aby nie napiąć zbyt mocno dolnego 
przedniego paska.

WARNUNG: VOR DER NUTZUNG DER 
ORTHESE DIE ANLEITUNG ZUR KORREKTEN 
ANLEGUNG UND DIE WARNHINWEISE 
SORGFÄLTIG LESEN. BEFOLGEN SIE ALLE 
ANWEISUNGEN, UM EINE ORDNUNGSGEMÄSSE 
FUNKTIONSWEISE DER ORTHESE 
SICHERZUSTELLEN.

WARNUNG: WENDEN SIE SICH 
UMGEHEND AN IHREN ARZT/THERAPEUTEN, 
FALLS BEI IHNEN BEI DER ANWENDUNG 
DIESES PRODUKTS VERMEHRTE SCHMERZEN, 
SCHWELLUNGEN, HAUTREIZUNGEN ODER 
ANDERE UNGEWÖHNLICHE REAKTIONEN 
AUFTRETEN.

WARNUNG: DIESE ORTHESE VERHINDERT 
ODER REDUZIERT NICHT ALLE MÖGLICHEN 
VERLETZUNGEN. EINE ANGEMESSENE 
REHABILITATION UND ÄNDERUNG DER 
AKTIVITÄTEN SIND EBENFALLS BESTANDTEIL EINES 
SICHEREN BEHANDLUNGSPROGRAMMS. WENDEN 
SIE SICH BEZÜGLICH EINES SICHEREN UND 
ANGEMESSENEN AKTIVITÄTSGRADS WÄHREND 
DER ANWENDUNG DIESER VORRICHTUNG AN 
IHREN QUALIFIZIERTEN ARZT/THERAPEUTEN.

WARNUNG: BEFOLGEN SIE DAS IN DEN 
ANLEITUNGEN BESCHRIEBENEN ANWENDUNGS- 
UND BEHANDLUNGSVERFAHREN.

WARNUNG: NUR ZUM GEBRAUCH BEI 
EINEM PATIENTEN.

A.  Gurtpelotte (3) von der Orthese entfernen. 
Gurt (4) an der Schiene lockern, um die 
Platzierung des Knieschutzes zu erlauben.

B.  Gelenkkopfpelotte (2) an einer Seite von der 
Innenseite des Gelenkstücks entfernen – oder –

C.  Stretch-Bezug (1) und Gelenkkopfpelotte 
(B) an einer Seite von der Innenseite des 
Gelenkstücks entfernen. Mittleren Finger von der 
Gelenkkopfplatte trimmen.

D.  Patellaschutz (5) auf der inneren 
Gelenkstückplatte (6) positionieren. Schritte 
2a und 3a für die gegenüberliegende Seite 
wiederholen. – oder –

E.  Patellaschutz (5) auf der Gelenkkopfplatte 
(7) positionieren. Schritte C und E für die 
gegenüberliegende Seite wiederholen.

F.  Gelenkkopfpelotte (2 aus Schritt B) oder 
Gelenkkopfpelotte (2 aus Schritt C) wieder an 
beiden Seiten auf der Gelenkstückbaugruppe 
anbringen.

Die Länge der elastischen Gurte, mit 
denen der Patellaschutz an jeder Seite der 
Gelenkkopfplatten befestigt ist, kann dank der 
Klettverschlüsse innerhalb des Patellaschutzes 
eingestellt werden. Die Pelotte von der Innenseite 
des Patellaschutzes entfernen. Die Gurte auf die 
gewünschte Länge einstellen. Die Pelotte dann 
wieder anbringen. 

Hinweis: Beim Anlegen der Orthese am Bein 
ist darauf zu achten, den unteren vorderen Gurt 
nicht zu fest anzuziehen.


